Запрашаю ўсміхнуцца... і падумаць
МІХАСЬ СЛІВА

Міхась Сліва (Міхаіл Мітрафанавіч Кавалёў) нарадзіўся 31 ліпеня 1950 года ў вёсцы Каменка Курганскага сельсавета Рагачоўскага раёна Гомельскай вобласці.

Празаік, перакладчык, публіцыст, крытык.

Піша празаічныя творы: апавяданні, казкі, гумарэскі, мініяцюры, літаратурна-крытычныя артыкулы, рэцэнзіі на беларускай (у асноўным) і рускай мовах, перакладае з украінскай і чэшскай моў, публіцыст.

Міхаіл Мітрафанавіч закончыў васьмігадовую школу ў вёсцы Рыскоў Курганскага сельсавета і сярэднюю школу ў вёсцы Гарадзец Гарадзецкага сельсавета Рагачоўскага раёна. У 1973 годзе закончыў Беларускі дзяржаўны універсітэт імя У.І. Леніна, філалагічны факультэт, спецыяльнасць беларуская і руская мова і літаратура.

Асноўныя месцы працы: у 1973 – 1974 гадах – літсупрацоўнік Быхаўскай раённай газеты «Маяк Прыдняпроўя», у 1975 – 1985 гадах – галоўны рэдактар Беларускага навукова-даследчага інстытута жывёлагадоўлі (г. Жодзіна), з 1986 года – інструктар, затым галоўны спецыяліст аддзела арганізацыйна-кадравай работы Рагачоўскага райвыканкама, з 1999 года – рэдактар аддзела сельскага жыцця Рагачоўскай раённай газеты «Свабоднае слова», з 2009 года – намеснік галоўнага рэдактара гэтай газеты.

Творчую дзейнасць пачаў у 1966 годзе публікацыяй гумарыстычных мініяцюр у часопісе «Вожык» (пісаць жа прозу пачаў яшчэ ў 6-м класе, у той час выпускаў таксама рукапісныя газеты «Вясковыя навінкі» і «Заря», дзе змяшчаў і свае літаратурныя творы).

Адначасова пасылаў допісы ў раённую газету «Камунар», абласную – «Гомельская праўда», рэспубліканскую – «Сельская газета».

Літаратурны псеўданім «Міхась Сліва» ужываеца з 1972 года.

Рэгулярна стаў друкаваць (у асноўным пад псеўданімам Міхась Сліва) уласныя гумарэскі і мініяцюры, апавяданні і казкі, а таксама пераклады з украінскай і чэшскай моў з 1973 года (газеты «Літаратура і мастацтва», «Чырвоная змена», «Звязда», «Мінская праўда», «Народная газета», «Белорусская нива», «Рэспубліка», часопісы «Вожык», «Сельское хозяйство Белоруссии», «Хозяин», «Гаспадыня», «Першацвет», «Вясёлка», «Планета – семья», «Вокруг смеха» (г. Санкт-Петербург), «Форум» (г. Масква). Літаратурна-крытычныя артыкулы і рэцэнзіі (у асноўным пад уласным прозвішчам) змяшчаліся ў газетах «Літаратура і мастацтва», «Настаўніцкая газета», часопісах «Полымя» (1993 год), «Нёман», «Беларуская думка», «Новая Немига литературная» і іншых выданнях.

Выйшлі з друку ўласныя кнігі: «Усмешка Джаконды»: зборнік гумару (Магілёў, 1999); «Прыгожыя караблі»: апавяданні, гумарэскі, пераклады (Магілёў, 2000); «Дочь за отца» (раман на рускай мове, у суаўтарстве з Я. Якаўцавым; Магілёў, 2000); «Запрашаю ўсміхнуцца»: гумар і сатыра (Магілёў, 2002); «Ход канём»: кніга гумару і сатыры (Мінск: «Кнігазбор», 2006); «Сустрэліся кум з кумой»: кніга гумару (Мінск: «Кнігазбор», 2006); «Кот матрос»: казкі (Мінск: «Кнігазбор», 2009); «Найвышэйшае і светлае»: пісьменнікі і іх героі (Мінск: «Кнігазбор», 2008). 

Пра ўсё гэта пісьменнік згадвае ў лірычных згадках  “Як я стаў Міхасём Слівай”:

Было гэта трыццаць сем гадоў таму. Мяне, тады студэнта чацвёртага курса Беларускага дзяржаўнага універсітэта, мой сябар-аднакурснік Міхась Кузьміч прывёў у рэдакцыю часопіса «Вожык» і пазнаёміў са Змітраком Бяспалым і Уладзімірам Правасудам, у той час вядомымі гумарыстамі-сатырыкамі. Было крыху страшнавата і адначасова прыемна гутарыць з такімі людзьмі. Змітро Аляксандравіч даў некалькі пісьмаў для апрацоўкі ў стылі «Вожыка». На маё шчасце, у мяне атрымалася: сатырычныя заметкі, якія я падрыхтаваў, прынялі да друку. 

І зараз памятаю, з якой радасцю заходзіў у Дом друку, у рэдакцыю «Вожыка». Заўсёды тут можна было пабачыць вядомых пісьменнікаў, шмат іншых цікавых людзей. Успамінаюцца «вожыкаўцы» розных гадоў – Уладзімір Корбан, Янка Сіпакоў, Іван Грамовіч, Яраслаў Пархута, Міхась Пянкрат, Васіль Найдзін, Васіль Маеўскі, Іван Стадольнік, Пятро Сушко, Валянцін Блакіт, Нэля Тулупава, Валянцін Жвалеўскі, Міхась Пазнякоў, Алесь Пісьмянкоў і многія іншыя, хто дапамагаў аўтарам словам і справай. Была добразычлівая абстаноўка. Чуліся выбухі смеху, а ў гэтым хоры вылучаўся бадзёры голас Уладзіміра Правасуда, які заўсёды радаваў субяседнікаў свежымі анекдотамі. 

І вось у далёкім 1972 годзе мне прапанавалі прыдумаць сабе псеўданім, бо часта ў адным нумары змяшчаліся некалькі маіх сатырычных заметак або гумарыстычных замалёвак. Адразу я прапанаваў «М. Кавальскі», але ён не прыжыўся. А калі быў дома, у бацькоў, пайшоў у сад. Погляд мой спыніўся на вялізнай спелай сліве. І тут жа мільганула думка: а што, калі – сліва?.. На Украіне ж ёсць Астап Вішня (у той час яго творы ў перакладзе на беларускую мову часта друкаваліся ў «Вожыку», а ў маладыя гады хочацца на каго-небудзь са знакамітых быць хоць чым падобным), хай будзе ў Беларусі свой «плод» – Сліва! На смак яна бывае і кіславатая, і саладкаватая, вось табе сатыра і гумар. І прапанаваў псеўданім рэдакцыі. Там пасмяяліся і адобрылі. Такім чынам, пайшоў у «людзі» псеўданім «Міхась Сліва».

Бацькі жылі ў вёсцы, працавалі ў мясцовай гаспадарцы. Бацька – Мітрафан Фёдаравіч – любіў чытаць казкі ўслых, а ў маці – Марыі Сідараўны – была вобразная, сакавітая мова, з выкарыстаннем народных прыказак, прымавак, выслоўяў. Чытаць і пісаць я навучыўся яшчэ да школы, ведаў і табліцу множання – вельмі ж хацелася вучыцца!

Пасля гарадзенскай дзесяцігодкі паступіў у Беларускі дзяржаўны універсітэт імя У.І. Леніна на філалагічны факультэт па спецыяльнасці беларуская і руская мова і літаратура. Закончыў яго ў 1973 годзе і стаў працаваць літсупрацоўнікам сельгасаддзела Быхаўскай раённай газеты «Маяк Прыдняпроўя». І там пачаў выкарыстоўваць свой псеўданім, і ў іншых газетах і часопісах друкаваліся мае мініяцюры, гумарэскі, апавяданні.

З 1975 па 1985 год я працаваў у Беларускім навукова-даследчым інстытуце жывёлагадоўлі (г. Жодзіна) на пасадзе галоўнага рэдактара рэдакцыйна-выдавецкай групы. Рэдагаваў навуковыя матэрыялы, займаўся выдавецкай дзейнасцю. Адначасова як журналіст супрацоўнічаў з газетамі «Сельская газета», «Ленінскі заклік» (цяпер «Край Смалявіцкі») і іншых. І пісаў гумарыстычныя творы, якія друкаваліся ў часопісах «Вожык», «Сельское хозяйство Беларуси», газетах «Літаратура і мастацтва», «Мінская праўда», пазней – у газетах «Звязда», «Чырвоная змена», часопісе «Першацвет» і іншых. Займаўся і перакладамі з чэшскай моў, творы таксама друкаваліся ў газетах і часопісах.

Былі гады, ураджайныя на публікацыі М. Слівы ў «Вожыку». Прынамсі, стаў лаўрэатам прэміі імя Ведзьмака Лысагорскага за 1988 год у жанры мініяцюры. Часта друкаваліся пад псеўданімам «М. Сліва» мае невялікія фельетоны і памфлеты пад рубрыкай «У джунглях капіталістычнага раю».

Міхась Сліва быў і дыпламантам першага і другога Усебеларускіх фестываляў народнага гумару ў Аўцюхах.

Выйшлі з друку пяць кніжак гумару. Творы друкаваліся таксама ў шматлікіх зборніках, альманахах, часопісах і газетах Беларусі, Расіі, Украіны і Польшчы. 

Пішу апавяданні, казкі, гумарэскі, мініяцюры, літаратурна-крытычныя артыкулы і рэцэнзіі на беларускай (у асноўным) і рускай мовах, перакладаю з украінскай і чэшскай моў, публіцыст.

Член Саюза пісьменнікаў Беларусі і Беларускага саюза журналістаў. Няштатны карэспандэнт часопіса «Вожык», грамадскі карэспандэнт газеты «Белорусская нива», супрацоўнік прэс-цэнтра Упраўлення ўнутраных спраў Гомельскага аблвыканкама. Значную ўвагу ўдзяляю рабоце з літаратарамі Рагачоўшчыны – самадзейнымі паэтамі і празаікамі, а таксама пачынаючымі аўтарамі.

На Рагачоўшчыне існуюць трывалыя, даўнія і аўтарытэтныя гумарыстычныя традыцыі, як фальклорна-народныя, так і літаратурныя. Заўсёды на гэтай зямлі цанілася ёмскае, здаровае, смяшлівае слаўцо, падчас нават крыху грубавата-салёнае, але ад таго яшчэ больш уражлівае і запамінальнае. Ля вытокаў беларускіх прафесійных гумарыстычных традыцый стаялі творы заснавальніка нацыянальнай прозы Міхася Лынькова, які якраз тут пачынаў пісаць пра смяшліва-гераічныя прыгоды Міколкі Паравоза. Што ж тады гаварыць аб прафесійным гумарысце М. Чавускім і, безумоўна, выдатным сатырыкам Андрэем Макаёнкам. Плённыя класічныя традыцыі ў новых умовах працягвае Міхась Сліва. Ягоны гумар мае сапраўдныя народныя вытокі, ён з нараджэння, генетычна засвоіў асноўныя прынцыпы народнай смехавой культуры, якую значна ўзбагаціў літаратурнымі традыцыямі і дасягненнямі. Вось чаму ў яго гумарыстычных творах спалучаецца народная адкрытасць, радасць быцця, смелая барацьба з чалавечымі заганамі і неблагая мастацкая форма, дзе выкарыстаны асноўныя прынцыпы будовы камічнага. М. Сліва даволі часта выкарыстоўвае фальклорныя ці бытавыя сюжэты, але надае ім сучасны выгляд, што робіць іх займальнымі, чытэльнымі і, самае галоўнае, смешнымі. Гэта ж не дазваляе ім выглядаць другаснымі, хаця гаворка часта ідзе аб класічных вобразах сусветнай гумарыстыкі.

Міхась Сліва выпрацаваў уласны падыход да ўзнаўлення таго, што лічыць камічным. Шматлікія знаёмствы з сусветнай класікай, сведчаннем чаго велізарная колькасць перакладаў, дапамагло аўтару глыбей пранікнуць у лабараторыю творчасці калег па цэху і выпрацаваць адметную, сліваўскую манеру ўвасаблення смешнага. Герой гумарэсак М. Слівы – заўсёды адметны і своеасаблівы. Гэта адначасова ў нейкай ступені і дзівак, і адкрытая душа, і наіўны рамантык, які верыць людзям, падчас нават празмерна, з-за чаго трапляе ў недарэчныя сітуацыі, асабліва тады, калі хоча сам нейкага падмануць. Падчас нават здаецца, што ягоныя героі – гэта персанажы Ядвігіна Ш., якія трапілі з пачатку ХХ стагоддзя ў ягоны канец, ці нават перайшлі ў новае тысячагоддзе. Час над імі не мае ўлады, бо яны, як стагоддзе таму, вераць, што хутка падаражае смятана (“Эх, наеўся!”), не пазнаюць, як некалі ў Багушэвіча, сваю жонку (“Памылка”), паддаюцца на падман (“Камерцыя”), вераць у “Прыкметы”. Але нічога і не імкнуцца змяніць. Так, герой гумарэскі “Усмешка Джаконды” доўгі час любуецца здымкам прыгажуні, але так і не здагадаўся яго купіць; круты бізнесмэн збіраецца прадаць “Мерседэс-600”, бо баіцца, што яго спакусяць маладзенькія жрыцы кахання (“Прадаю «іншамарку»”). Але можа ў гэтым і схавана абаяльнасць твораў М. Слівы. Тым болей, што сваіх герояў ён любіць, нягледзячы на іх цельпукаватасць, сквапнасць, дробную зайздрасць. Усе мы людзі. Аўтар, нібы Бамаршэ, імкнецца хутчэй засмяяцца, каб не сумаваць следам за іншым вялікім класікам, Гогалем, які завяршаў свой славуты твор выслоўем “Скучно на это свете, господа”. Гумарыстычныя творы М. Слівы якраз і выклікаюць усмешку, але разам з тым і прымушаюць задумацца.
М. Сліва паказаў сябе майстрам інтрыгі, дынамічнасці сюжэту, перадачы дыялогу, што таксама істотна для твораў падобнага жанру.
У апошні час Міхась Сліва піша і для дзяцей. У гэтым годзе ўбачыла свет ягоная кніжка казак «Кот матрос» (Мінск, 2008). Пісьменнік паказаў, што ён добра ведае і дзіцячы свет, хаця апошні кардынальна адрозны ад свету дарослых, які дагэтуль з’яўляўся крыніцай натхнення для гумарыста. У дзіцячым свеце ўсё намнога прыгажэй і таямнічай. Тут гавораць кнігі, якія крыўдзяцца на таго, хто нядбайна да іх адносіцца; веласіпед становіцца сапраўдным самакатам, бо можа адвезці куды патрэбна; працавітыя пчолы ваююць з шэршанем і Абібокамі; кот сябруе з мышкай. Маленькі чытач будзе з радасцю сачыць за прыгодамі казачных герояў. Цікавымі ўяўляюцца і прераклады-перастварэнні казак замежных аўтараў, перш за ўсё славянскіх. 

Міхась Сліва рэгулярна выступае на старонках раённай, абласной і рэспубліканскай перыёдыкі з літаратурна-крытычнымі артыкуламі, рэцэнзіямі на творы як сваіх землякоў, так і аўтараў, што жывуць у іншых рэгіёнах. У асноўным аб’ектам ягоных даследаванняў становяцца творы сучасных аўтараў, але адразу М. Сліва аналізуе і спадчыну вядомых літаратараў мінуўшчыны. Той факт, што крытычныя артыкулы друкуюцца на старонках такіх аўтарытэтных вяданняў, як «Нёман», «Беларуская думка», «Літаратура і мастацтва», сведчыць аб многім. Лепшае з крытычнай дзейнасці пісьменніка ўвайшло ў кнігу «Найвышэйшае і светлае: Пісьменнікі і іх героі» (Мінск, 2008 год). Тут пададзены творчыя партрэты Уладзіміра Саламахі, Уладзіміра Гаўрыловіча, Змітрака Марозава, Георгія Марчука. Пісьменнік заўсёды цікавіцца творчасцю сваіх землякоў, альбо тых, з кім працуе поруч, ці знаходзіцца ў адной пісьменніцкай арганізацыі. Таму ён піша і пра паэтаў, творчасць якіх не вельмі пакуль зацікавіла прафесійных крытыкаў. Так, цікавымі ўяўляюцца ягоныя ацэнкі творчасці М. Янчанкі, Я. Марозавай-Барсуковай, М. Леўчанкі. Пісаў і пра У.Л. Кігна-Дзедлава. 
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